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Співробітниця ,,Веселки”, авторка й 
ілюстраторка Ніна М риц привітала журнал, його 
редакцію, співробітників-читачів з Воскресінням 
Христовим, бажаючи їм — 

Божої ласки, 

Писанки-казки, 

Гагілок рясніння, 

Радости цвітіння! 

Редакція „Веселки’ 7 дякус пані Н. Мриц за її щирі 
побажання й вітає її великоднім привітом 
„ХРИСТОС ВОСКРЕС! 


Редакція „Веселки” дякус всім, хто привітав 
журнал з Воскресінням Христовим. 


Діти української школи при катедрі св. Івана в 
Куритибі, Бразилія прислали „Веселці” великодній при¬ 
віт: 
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Редакція „Веселки” щиро дякус бразилійським ді¬ 
тям за вітання і бажає їм ласк від воскреслого Христа! 

ДАЛЕКОЗОРА 

Лікар-окуліст: — Галинко, чи тобі тяжко спосте¬ 
рігати предмети здалека? 

Галинка: — Ні, пане докторе, дуже добре бачу 
сонце, хоч воно віддалене на мільйони миль. 

СКРОМНЕ БАЖАННЯ 



Дмитрик: — Я хотів би мати досить грошей, щоб 
купити слона. 

Ірка: — Навіщо тобі слона? 

Дмитрик: — Я хотів би тільки мати гроші. 



журнлл ДЛЯ ДІТЕЙ кожного віку 


з кольоровими ілю'страц/іями виходить ісолсііого місяця у 
„Видавництві „/Свобода” заходами Українського Народно¬ 
го Союзу. Редагує Колегія. Річна передплата становить 
у ЗСА — 5.00 доллрів, у інших країнах — рівіювартість 
цієї суми. Для членів УНС 4.00 доляри. Ціна окремого 
числа 50 центів. Ціна подвійного числа — 75 денні в. 
“ТНЕ КАШВО\¥” — “УЕВЕЬКА” 
Обкладинка роботи — Ніни Мудрик-Мриц 
РиЬІі&ііетІ топШу, ехсерГ Мау іо Аи^иаі; Ві топГШу 
, аГ Зегаеу СіЬу, Хе\у 4егаеу 
ЗО ЛІоиї^оіпегу Зїігее* — Дегзеу €і1>у, ХЛ. 07302 
ЗиЬасгір&оп $5.00 рег уваг. ІЖА тетЬега $4.00 рег уеаг. 
ЕтПегей 05 ЗесопП Сіазя аі; 4егзеу Сйу, XЛ. 


Ілюстрація на обкладинці: 

Ніна мудрик-Мриц — Писанка для мами 
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Роман ЗЛВЛДОВИЧ 


ВЕСНА - ДІТЯМ ПОДАРУНОК 

— Чом так швидко, Яцко, йдеш? 

— Бо нема часу! 

— Що ти в кошичку несеш? 

— Таж весну несу, 

— А кому? - Діточкам, 

— Де вони? — Ту т і там: 

У містечках, містах, 

В селах-хуторах. 

— А яка ж та весна? 

— Мов луна голосна, 

Наче дівчина в стрічках, 

У квітках, 

— О, то, Яцш, поспішай, 

Час тобі у путь! 

Зеленіє поле, гай, 

Діти в селах ждуть. 


Хутір — окреме господарство, або невеличка 
оселя /Ьатіеі/; луна відгомін /есЬо/ путь — 
рога, шлях, або мандрівка /\у ау, гоаб, іоигпеу/. 












Галина ЧОРНОБИЦЬКА 


Ілюстрації Яреми КОЗА КА 



ЛИСИЦЯ В ЦИРКУ 

Білявка, молода лисиця 
на задніх лапках походжає, 
перед люстерком чепуриться, 
хвостом підлогу замітає. 

На ній прозірчаста спідниця, 
рожевий гарний капелюх 
і бант пов’язаний до вух. 



Лисиця кошик узяла 
і на базар мерщій пішла. 
Там бурячки у лапки брала, 
картопельку перебирала, 
аж поки гусенятко вкрала. 

Ґвалтує гуска, мов шалена, 
а злодійка втекла з арени. 


Люстерко (мале) — тіггог. 



ЛЕВУ ЦИРКУ 


Виходить на арену лев. 
Його сердитий рик і рев 
усіх людей лякає, 
а він хвостом ударив раз 
і на пісок лягає. 



Де не взялись малі зайці! 
Сміливі, браві молодці, 
зближаються до лева. 

І... жах! Зайці без перепросу 
танцюють, скачуть, гуркотять 
у лева перед носом. 

А звір хвостом не ворухне, 
на тих нахаб ані дмухне — 
постава королева! 

Зайці то вистрибом навкруг, 
то левові на спину... 


Чи вже не досить тих наруг? 
Чому їх лев не спинить? 
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Та вже міняється програма, 
показують гіпопотама. 


Арена — місце для вистав посеред цирку; нахаба — 
ітрисіепі; наруга — насміх (с!і$Ьопоиг). 

ГІПОПОТАМ У ЦИРКУ 

Ось на арену входить сам 
вельможнпЗ гість гіпопотам, 
за ним ведуть його сім’ю. 

Синки сідають на підлогу, 
почавши бійку та гризню, 
а батько, сам гіпопотам, 
як руку, простягає ногу 
З цілує подругу свою. 



Так делікатно цілував 
і щось на вухо їй казав. 

Мабуть, сказав: „Прошу я вас!”, 
і вже удвох танцюють вальс. 


Гризня — $^иаЬ1е 


ТИГР И-А К Р О Б А Т И 

Тигри-акробати 
почали стрибати. 



Стрибають сміло крізь вогонь 
один за одним удогонь. 

Не страшно їм стрибати: 
то справжні акробати. 

ФУТБОЛ У ЦИРКУ 

Собаки грають у футбол, 
ганяють м’яч по всій арені. 

Як пощастить забити гол, 
грачі біжать немов шалені 
і товпляться біля воріт. 

Чи справді гол, чи переліт, 
як м’яч летить кудись у світ, — 
грачам-собакам те байдуже, 
бо натреновані не дуже. 































У МІСЯЦІ ТРАВНІ 

Місяць травень на як раниш місяць у році. 
То м у трачені* п рис н с ч е н п і і П і н ■ ч н ст їй } \ і в і М а р і ї 
М ятері І су с а X р пстя, У в о е ь м і с я ц ь травень у 
церквах правляться вечірні Богослуження в честь 
Матері Божої, На ці Богослуження ходять і діти 
і старші в особливою радістю, 

У місяці травні - у другу неділю — діти вша¬ 
новують окремим „Днем Матері” своїх найдорож¬ 
чих матусь, влаштовують концерти, а вдома об¬ 
даровують своїх матусь квітами та складають їм 
побажання довгих і щасливих років життя. 

Пластова молодь вшановує свого патрона 
св. Юрія і відбуває Свято Весни. 

У місяці травні український нарід згадує теж 
свого великого письменника Івана Франка, а в 
останніх десятках років згадує ще й двох вели¬ 
ких борців за золю України — Симона Петлюру 
й Євгена Конозальця. Симон Петлюра був вождем 
Української Армії, що боролася з большевиками, 
а Євген Коло валець був вождем таємної Україн¬ 
ської Військової Організації, яка боролася з воро¬ 
гами України, щоб визволити її з-під польського і 
большезицького панування. Большевицька Мо¬ 
сква дуже боялася Симона Петлюру й Євгена Ко- 
новальця, а тому послала проти них своїх агентів. 
Один оодьшевицький аґект убив Симона Петлюру 
на вулиці Парижу у Франції, 25 травня 1925 року, 
а вледовзі другий агент убив Євгена Коновальця 
з Роттердамі, з Голландії, 23 травня 1938 року. 
У боротьбі з большевиками згинули і Головний 


ТРИ ВОЖДІ 

Перший поліг у Парижі 
Від ран і жорстоких мук — 

Кулі, смертельні, хижі. 

Звалили його на брук. 

Другий віддав в Роттердамі 
За Україну життя. 

Той, що на київські брами 
Із Січовими Стрільцями 
Підняв синьо-жовтий стяг. 

А третій упав піді Львовом, 
Героєм УПА поліг, 

Коли, мов залізним колом, 

У бурю, в сипучий сніг 
Ворог криївку обліг. 

Лицарі, що боронили 
Волю від лютих навал, 

Отаман і полководець —- 
Петлюра і Коновалець, 

Та в грізних боях повстанець. 
Чупринка, наш генерал. 

Микола Щ е рб а к 


Командир Української Повстанської Армії гене¬ 
рал Роман Шухевич - Тарас Чупринка і Степан 
Бандера. 

Але дарма: хоч вороги вбили цих визначних 
українських людей, та не вбили українського на¬ 
роду і його бажання здобути волю. 










Михайло МАЙОРСЬКИЙ 


СВЮТИЙ ЮРІЙ 

(Ілюстрація Б. Крюкова) 



Коник скаче, коник грає, 
Креше іскри з-під копит, 
Вітер гриву розвіває, 

Зброя рясно мерехтить. 

Глянув Юрій — а на кручі 
Причаївся злющий змій — 
Дише полум’ям пекучим, 
Кличе лицаря на бій. 

Не злякався гада Юрій — 
Бойова заграла кров: 

Вдарив громом серед бурі, 
Наскрізь змія проколов. 

Юр святий, відважний лицар, 
їхав полем на коні — 

Срібний шолом, щит із криці 
Мерехтіли в далині. 


В Україні Юрїй-воїн 
Має шану і любов, 

Всіх смільців, усіх героїв 
Він бере під свій покров. 


Юр святий, відважний лицар, 
їхав полем на коні — 

В нього спис і меч із криці, 

І стремена срібляні. 


Любить Юрія святого 
Наша молодь, пластуни, 
Бо, як Юр, Вітчизні й Богу 
Вірно служать всі вони. 



ЗЕЛЕНІ СВЯТА 

(Ілюстрація Едварда Козака) 

Зелені Свята — зелень, квіти, 
Пташиний спів, веселий сміх — 
Несуть квітки до церкви діти, 
Перед престіл складають їх. 


— Благослови, ласкавий Боже, 
Пахуче зілля це — І дай, 

Щоб обновивсь, зацвів, мов рожа, 
І звеселів наш Рідний Край! 


А за борців його завзятих, 
Героїв бою і тюрми, 

В день поминок, в Зелені Свята 
Від нас молитву Ти прийми! 


Мьігіг'іло М 
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ВЕСНЯНКА 


Ж И.5С 


Слова Й музика: 
Надя 11ІКАС 



Зайчик скаче по траві, по траві 
Рибка плаває в воді, у воді. 

А ми коло зробимо, зробимо, 
Зайця й рибку зловимо, зловимо. 

Заспіваєм веснянку, веснянку, 
Нашу любу пісеньку, пісеньку. 



Ластівкою хай летить, полетить, 
Україну звеселить, звеселить. 

Українських дітей тут, дітей тут — 
Рідний краю, не забудь, не забудь, 

Нашу пісню ти прийми, ти прийми 
Та й до серця пригорни, пригорни! 




СИНИ 



Три жінки брали з 
криниці воду, а ста¬ 
рий дідусь відпочив 
оподаль на великім 
камені і чув, що вони 
говорять. 

— Мій синок ду¬ 
жий та спритний, ні¬ 
хто його не перемо¬ 
же! — хвалилася од¬ 
на жінка. 

А друга сказала: 

— Мій синок спі¬ 
ває, мов соловейко. 
Ніхто не має такого 
голосу. 

Третя жінка мов¬ 
чала. 

— Чого ж ти про 
: -до си ' нічого :те 
. ' г іжеш? ГТР \ Г її 
і ,-ІКИ. 


— А що я скажу? Мій син звичайний, такий, як 
усі. 

Набрали жінки води та й ідуть додому. Несуть 
відра і пристають: болять руки, плечі... 

Аж ось їм на зустріч вибігли три хлопці. Один, 
мов заєць, підстрибує, через голову в повітрі пере¬ 
кидається, хоч уже сьогодні його до цирку давай. 
Другий пісню заспівав, та й справді голос у нього, 
мов у соловейка. Засміялись до матерів і побігли 
бавитись. А третій підбіг до матері, взяв від неї ві¬ 
дро й поніс до хати. 

— Бачили ви наших синів, дідусю? Ну, що, які 
вони? 

А де ж вони? — питає дідусь. — Я тільки одно¬ 
го бачу. 

І показав рукою на того хлопця, що взяв від 
матері відро. 

Переказав Р. 3. 


С: т п .■ і ний вправний, меткий/Ііуеіу, Ьгісе/; в і др о— раіі. 


З 






























































































КАЛИНЧИНА КОСА 

(Ілюстрації Ніни Мриц) 


Вийшла Калинка в садок. Гарна, як квітка, 
сині очі, як небо, а буйна коса аж до пояса. Здава¬ 
лося б, тільки радіти, співати, танцювати — але 
дівчинка була сумна... 

Побачила її русалка та й питає: 

— Чого ти, дівчинко, така сумна? Адже ти така 
хороша, що ніхто з тобою не зрівняється. Яка 
пишна в тебе коса! Дай мені свою косу, а я дам тобі 
чудову лялю в срібному жупані. 

— Не дам коси, бо її любить моя мама, щодня 
заплітає своїми ніжними пальцями, — відповіла 
Калинка. 

— То я дам тобі блискуче намисто і золоті ду- 
качі, від яких нема кращих на цілім світі. 

— Не дам коси ні за які скарби, бо її і мій 
батенько любить, пестить і гладить своєю теплою 
долонею. 

— То я так зроблю, що ти будеш краща за 
мене — найкраща на світі. 

— Ні, не дам коси, бо її любить мій братчик, 
щодня приносить мені чудові квітки, щоб я ними 
волосся закосичувала. 

Тоді сказала русалка: 

— Але я знаю, що є щось таке, за що ти даси 
мені свою косу. Твоя мама тепер тяжко хвора, і 
тому ти сумуєш. Якщо даси мені косу, то я дам тобі 
таку цілющу воду, що від неї твоя мама видужає. 

— О, дай мені тої води! — заговорила Калин¬ 
ка до русалки. — Радо віддам свою косу за те, щоб 
моя матінка була здорова. 

Дала русалка Калинці цілющої води в 
кришталевій чашечці. Калинка напоїла нею 
матусю, і та вмить видужала. 

Взяла Калинка гострого ножа і чах! — відріза¬ 
ла косу. 

— Ось тобі моя коса, русалонько! 

— Не треба! — всміхнулася русалка. — Я 
тільки хотіла знати, чи ти справді любиш свою 
маму. Тому й дала тобі цілющої води. 



— Але я вже відрізала свою косу! — сказала 
Калинка. 

— Приклади її до голови, і вона приросте, — 
відповіла русалка. — Моя мати, добра фея, дала 
мені силу творити добро. 

Приклала Калинка косу до голови, і коса 
миттю приросла . 

— Спасибі, спасибі! — дякувала Калинка 
русалці, але її вже не було в садку. Певно полинула 
в світ, щоб переконатися, чи діти люблять своїх 
матусь. 

За „Дзвіночком” 


Пояснення-словничок: буйний — тут: густий, довгий, 
волосистий; цілющий — дукач у намисті (соіп іп іЬе песк Іасе); 
закосичувати — прибирати квітками; фея -жіноча постать з 
казок, що володіє чарівною силою. 
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ДЕ СМЛА НЕ МОЖЕ, ТАМ РОЗУМ ПОМОЖЕ 

(Ілюстрація Михайла Михалевича) 


Вибрався голодний вовк на лови. Біжить, 
біжить, аж бачить — борсук вмлів з нори. 

,,От, буде обід!" подумав вовк і гукає: 

— Доброго здоров'я, борсуче! А куди це ти 
мандруєш? 

Борсук аж присів з переляку, та вже втікати 
годі. От він і відповідає: 

До б р о і о з; ю о о і?’ я . д о бродпо ! Я, власне, й ду 
вам на зустріч, бо хочеться поговорити з мудрою 
головою. 

— Ой, брешеш, борсуче! - відповів вовк. — 
Бачу, що ти ввесь тремтиш. Та це тобі не поможе, я 
таки з'їм тебе, борсуче! 

І вхопив борсука за шию. 

— Стривайте, пане! каже борсук. — Не так 
ваш покійний батько їв борсуків і не так з’їв мого 
покійного батька. 

Зацікавився вовчисько, що це таке борсук 
говорить, та й став питати: 

— А як то мій батько та з’їв твого батька? 
Розкажи, то я так само з’їм тебе, бо дуже шаную 
пам’ять свого батька і в усьому хотів би його 
наслідувати. 

А борсук каже: 

— Як тільки ваш батько бувало зловить 
борсука, то поки його з'їсти, брав за шию і кидав 
ним раз позад себе. Так робив три рази, а тоді вже і 
їв. Так було і з моїм батьком... 

- Ну, то і я так з тобою зроблю, — сказав 




вовк, ухопив борсука ззаду за шию і кинув позг 
себе. 

А там недалеко була борсукова нора. Не встиг 
вовк оглянутись, а борсук шасть! — і зник у своїй 
норі. 

— Ошуканець! Дурисвіт! — закричав вовк. 

Власне так само урятувався мій батько, — 
відповів хитрий борсук з нори. 

За журналом ,,Д з в і н о ч о к” 

Борсук-* ЬасІ£ег; тремтіти — дрижати, труситися / Іо 
ІгетЬІе/; наслідувати — Іоітіше, іосору; дурисвіт — 
сієсєіуєг, сЬеаі; хитрий — $1у, авіиіе. 



К. ПЕРЕЛІСИ А 

СЛИВА Й ВИШНЯ 


Слива зиркнула на вишню. 
На сусідку у садку: 

„Що за ягоди дрібненькі! 

І кому то до смаку? 

„От у мене, як доспіють, 

То вже буде що зірвать!” 
А їй вишенька тихенько: 

„А мої тепер їдять!” 
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С л и в а — р1ит-іґее;в и ш н я - сЬеїту-ігее. Пита н- 
н я: пригадайте, котрого місяця дозрівають сливи, а 
котрого — вишні. 








Роман ЗАВАДОВИЧ 


„ПОПСОВАНИЙ” ЛЕСИК 


У домі Андрійкових і Лесикових батьків є ве¬ 
ликий підвал. Там стоять огрівальна піч та 
електричні машини прати й сушити білизну. На 
старій шафці стоїть годинник. Коли тітка Мума 
пере, то не мусить ходити на гору до кухні диви¬ 
тися, котра година. 

Часом з тіткою Мумою приходить до пральні 
шестирічний Андрійко. Він так любить тітку, що 
навіть „помагає” їй прати — це значить сидить на 
кріслі й дивиться, як машина сама наливає та ви¬ 
ливає воду. Часом грається дерев’яними вояками 
на підлозі суміжної кімнати, де було колись меш¬ 
кання. Якби не годинник з білим круглим щитом і 
чорними вказівками, то Андрійко не вивчив би так 
скоро всіх чисел від одного до дванадцяти. Тітка 
трохи недобачає, тож Андрійко — на її запит — 
дивиться на годинника і каже, до котрої цифри 
наближається то велика, то менша вказівка. 

Та одного разу годинник зупинився. Тітка 
думала, що забула накрутити пружину. Накрути¬ 
ла до нікуди, але годинник таки не йшов. Оберта¬ 
ла ним сюди й туди, трясла, стукала пальцем, 
навіть щось до нього промовляла — дарма! 

— Ну, годинник попсувався! —сказала тітка і 
три місяці обходилася без годинника. Він далі 
стояв на старій шафці і тільки те й робив, що 
мовчав. 

А за три місяці якось випадково тітка взяла в 
руки годинника, потрясла ним і сказала: 

— Годинник, треба винести на смітник. 

Не знати, чи від цих слів, чи від струсу, годин¬ 
ник почав чикати. Тітка здивувалася. Здивувавсь і 
Андрійко. А годинник не Переставав чикати. Його 
наставили на правильний час, і він знов служив 
тітці, як і перше. 

— Я знаю, тіточко, чому годинник сам 
направився, — сказав Андрійко. — Він злякався 
смітника. 

— Може й так! — засміялася тітка Мума. 

Вона розповіла про химерного годинника 
гостям, що прийшли в неділю відвідати господарів 
дому. 

— Таке часом з годинниками буває. — сказав 
гість, старший пан, що цікавився різними 


апаратами. — У мене раз „збунтувався” стінний 
годинник із зозулькою: не чикав, не кукав. Два 
місяці висів без діла на стіні, а коли настала сухіша 
пора року, знову „пішов”. 

Андрійко подумав собі, що годинники часом 
бувають уперті, як діти, а на впертість і вередуван¬ 
ня є рада, тільки треба знати, що робити. 

Через деякий час захворів молодший 
Андрійків братчик, Лесик. Хвороба не була 
небезпечна. Хлопчик дістав катар і деколи 
покашлював, Мама поклала його в ліжко й 
напувала з ложечки якимись ліками. 

Коли тато й мама поїхали до праці, а вдома 
залишилася тільки тітка Мума з хлопчиками, 
Андрійко підійшов до Лесикового ліжка і сказав: 

— Тіточко, Лесик попсувався і його треба 
винести на смітник! 

Тіточка оторопіла, не повірила своїм вухам, 

— Що? Що ти сказав? Лесика... на смітник? То ти 
так любиш свого братчика? А соромся! 

Андрійко підійшов до тітки, обняв її за коліна і 
шепнув: 

— Тіточко, я дуже-дуже люблю Лесика і тому 
так сказав. Ви пам’ятаєте, як попсувався був годин¬ 
ник. Ви сказали, що його треба винести на смітник, 
він настрашився і направився. 

— Ну, то що! — запитала тітка. 

— То я думав, що й Лесика можна так само 
направити, бо й він попсувався... 

Ах, мій ти докторе! — засміялася тітка, 
пригорнула Андрійка й поцілувала в чоло. —То це 
такими ліками хочеш вилікувати Лесика? А я 
думала, що ти його справді не любиш. 

Увечері, коли з праці вернулися тато й мама, 
тітка розповіла їм про „попсованого” Лесика. 
Сміху 63 'ла повна хата. Всі дивилися на Андрійка 
веселими: очима, а він дивувався, чому їм смішно. 
Адже він зовсім поважно думав направити свого 
любого братчика. 

Пояснення-словничок: підвал — Ьазетепі; пружина 

— $ргіп£; пральня — Іаипсігу; вказівка (стрілка годинни¬ 
ка) — Ьапсі; випадково — оссазіопаїїу; струс— зЬакіп^; 
смітник — сіизіЬеар; химерний — Ґапсіїиі; оторопіти 

— іо Ье зігиск сіитЬ. 



< 9 . ОЛЕСЬ 


Ілюстрації Ніни МРИЦ 


ВОВЧЕНЯ 


Раз веселі, милі діти 
На лужку зривали квіти, 
Коли зирк! — аж вовченя 
Так завбільшки з котеня. 



Вовченя їм розказало, 

Як воно само гуляло, 

Як за ним погнавсь їжак, 

Як він хрюкнув — просто жах! 

Розказало, як тікало, 

Як сюди на луг попало 
І тепер не знає, де 
Свою голову складе. 

Діти вгледіли, спинились, 

З вовченям розговорились, 
Звідки, хто воно, чиє 
І чи мама в нього є. 


Залилось мале сльозами: 
„Хочу, хочу в ліс до мами! 
Але там їжак мене, 

Мабуть, знову нажене!” 

Стали діти розважати, 
Дрібні сльози утирати: 

„Та не плач бо, не журись, 
Краще в поле подивись!” 




Зирк! — аж в полі у пшениці 
Очі блискають вовчиці. 

„Мамо, матінко моя!” — 
Закричало вовченя. 

Дітям навіть не вклонилось 
І клубочком покотилось. 
„Мамо, матінко моя!” 

Тільки чулося здаля. 

Лужок— луг. лука /теагіо^/; їжак — ЬесідеЬосі. 
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Зайчик Яць сидів в травичці — То підскочать, то пірнуть, Зайчик глянув, налякався 

Рибки плюскаЬісь у річці. То хвостами враз махнуть. І чимдуж у ліс помчався. 




Лісом зайчик наш біжить 
І кричить, аж пищить: 


— Вибігайте, друзі, з хати! Вибігла з хатинки Гоца, 

Лихо! Треба рятувати! Помагати все охоча. 


Вже за нею до ріки 
Два біжать бурундуки. 


А за ними сіра мишка, 

Що схопилась просто з ліжка. 


Видно там і їжака, 

Котиться клубком з горбка. 



Всі питають: — Яцю-брате, Зайчик в плач: — Ой, ви спізнились, Гоца Драла реготала, 

Де й кого тут рятувати? Рибки в річці вже втопились!.. А громада помагала. 


ІЗ 








































ПОПЕЛЮШОК І ВІЛ А МИШКА 

(Казка — Ілюстрації Нічі) 


Це діялося дуже давно, коли ще в Україні 
правили князі-королі. Тоді й казки були правдою, 
звірята говорили, відьми літали на мітлах до Мі¬ 
сяця, а русалки засідалися над річками на паруб¬ 
ків та дівчат, щоб їх залоскотати. В ті часи, коли 
все людське зло було покаране, а добро нагоро¬ 
джене, жив старий, дуже старий король. Мав він 
трьох синів. Два старші були гарні юнаки, а най¬ 
менший ще залюбки бавився в попелі. Тому й 
прозвали його Попелюшком. 

Одного разу король занедужав, звелів прикли¬ 
кати синів до себе та й сказав: 

— Пора мені йти на вічний спочинок, а вам, 
сини, пора перебрати владу і правити нашою кра¬ 
їною. Один із вас стане володарем, а інші мають 
його слухати і йому помагати. А королем я при¬ 
значу того, хто знайде собі найкращу, наймудрі- 
шу, найліпшу дружину. Отже, йдіть у світ і шу¬ 
кайте, а як знайдете, вертайтеся до мене! 

Король наказав слугам дати кожному короле¬ 
вичеві срібного лука і золоту стрілу. Вони вийшли 
на замкову вежу, нап’яли щосили луки й випус¬ 
тили стріли в різні сторони світу. Тоді посідали на 
коней і поїхали шукати своїх стріл. Де залетіла 
стріла, там і мала бути суджена. А Попелюшок 
узяв хліба в кишеню і пішов по свою стрілу піш¬ 
ки: чалап, чалап, чалап ,.. 

Іде, їде й іде аж зайшов у величезний старез¬ 
ний ліс. Уже й вечір настав, а стріли ніде не вид¬ 
но. Тож, подумав Попелюшок, пора ночувати і 
почав розгортати хмиз, щоб зробити собі постіль. 
Раптом під купою хмизу побачив ковані з заліза 
двері. Розгорнув ще більше хмиз, смикнув за руч¬ 
ку дверей, і вони відчинилися. 

Попелюшок аж ахнув з дива. Він побачив 
кімнати, позолочені стіни, дорогі килими, дзер¬ 
кала й кришталеві свічники. Перейшов кілька 
кімнат, але не побачив нікого. 

— Гей, хто живе в цій палаті? — вигукнув 
Попелюшок і в ту ж мить розкрив рота із здиву¬ 
вання. З кутка вибігла біла мишка, вклонилася 
йому низенько і промовила: 

— Я тут живу. Вітаю тебе, молодий лицарю! 

Вона заплескала в лапки, і зараз прибігло 
дванадцятеро сірих мишок. Біла мишка наказала 
подати вечерю. За хвилину стіл був заставлений 
золотим посудом, а мишки приносили й подавали 
борщ, рибу, печені бажанти, порося, голубці, ме¬ 
дяники, маківники і питні меди. Попелюшок куш¬ 



тував усього, бо дуже зголоднів, а мишка сиділа 
навпроти цього і припрошувала. Коли вечеря 
скінчилася, запитала його мишка: 

— Чому ти, лицарю, такий зажурений? 

Королевич розповів їй про батьків наказ шу¬ 
кати дружину та про золоту стрілу, якої й досі 
не знайшов. 

Мишка усміхнулась і сказала: 

— Не журися, лицарю! Все буде гаразд. Те¬ 
пер мої служебки запровадять тебе ночувати. 

Коли Попелюшок увійшов до спальні з різь¬ 
бленим ліжком, золотими завісами і пуховими по¬ 
душками, то перша річ, яку він побачив на сто¬ 
лику, була його золота стріла. 

— „О, доле гірка! — подумав. — Невже миш¬ 
ка має стати моєю дружиною?” 

І ще більше засумував. 

Над ранок, ще сонце не зійшло, Попелюшок 
попрощався з мишкою, взяв стрілу й помандру¬ 
вав додому. Там уже були обидва старші брати. 
Середущий захоплено розповідав: „Моя наречена 
має чудові золотисті коси, фіялкові очі, а коли 
сміється, то ніби срібло розсипає”. А найстарший 
казав: „Моя суджена струнка, як тополя, має 
чорне, як вугілля, волосся, брови, як шнурочки, 
а очі вогнем палають .. 

Що ж мав казати Попелюшок? Він мовчав. 
На щастя, його й не питали. 

Старий король вислухав братів і сказав: 

— Гаразд, що ви знайшли собі наречених. Те¬ 
пер я хочу знати, які з них господині. Поїдьте і 
привезіть мені від кожної по рушнику, які вони 
виткали власними руками. 

Брати знов посідали на коней, а Попелюшок 
пішов пішки. Прийшов надвечір. Мишки-служни- 
ці знов заставили стіл смачними стравами, але 
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Попелюшок сидів сумний. Біла мишка запитала 

його: 

— Що сталося? Чого ти такий сумний? 

Попелюшок розповів, що батько хоче мати 
від наречених рушники, а як же це зробить ма¬ 
ленька мишка? 

— Що я батькові принесу? 

Мишка усміхнулась і сказала: — Не журись, 
Попелюшку! Все буде гаразд! Ти повечеряй і йди 
відпочивати, а я про все подбаю. 

Королевич послухав мишки. Коли ж проки¬ 
нувся на світанку, то на столику побачив прегар¬ 
ний шовковий рушник, гаптований сріблом і зо¬ 
лотом, з мережкою, тонісінькою, як павутиння, 
з кольорами ще кращими, ніж на веселці. Узяв 
цей дорогоцінний рушник і подався додому. 



Брати вже повернулися з рушниками і розі¬ 
слали їх перед королівським престолом; щоб бать¬ 
ко міг ними милуватися. Коли ж Попелюшок по¬ 
казав рушника мишки, то батько аж ахнув з дива. 

— Прекрасний! — сказав, звелів подати золо¬ 
ту миску, помив обличчя і, обтираючись Попе- 
люшковим рушником, приговорював: „М’якень¬ 
кий — пахучий — чудовий! Ну, я вже знаю, ко¬ 
тра найкраща пряха і шваля. А тепер привезіть 
мені від своїх наречених по буханцеві хліба, щоб 
я узнав, котра з них найкраща пекарка-кухо- 
варка. 

Як король звелів, так сини й зробили: скочи¬ 
ли на коней і погналися до своїх суджених. Попе- 
люшбк узяв хліба в кишеню і пішки чалап, чалап, 
чалап. Надвечір прийшов у палату мишки, і знов 
там на нього чекала велика гостица з найсмачні¬ 
шими стравами. Але він сидів похнюплений. 

Чого ж ти знов журишся, Попелюшку? — за¬ 
питала мишка. 

Попелюшок розповів, що батько-король зве¬ 
лів привезти хліб від наречених. Мишка знову 
усміхнулась і сказала: „Не журись, Попелюшку, 
все буде гаразд”. А потім наказала служницям 
відвести його у спальну кімнату. 




Ранком збудив Попелюшка чудовий запах, що 
розносився по цілій кімнаті. Розплющив очі й по¬ 
бачив на столику золотисту бабку з родзинками 
та мигдалами. Попелюшок подякував мишці, взяв 
бабку та й пішов додому. 

Брати вже вернулися, кожний держав у ру¬ 
ках хлібину, а батько їх оглядав. Коли ж увій¬ 
шов Попелюшок і запах бабки рознісся по палаті, 
то в короля аж слинка потекла з рота. Він нака¬ 
зав подати собі в золотій чаші вино і, попиваючи, 
з’їв усю ІІопелюшкову бабку. 

А тепер, сказав король до братів, — ви поїдете 
до своїх суджених і привезете їх сюди, щоб я їх 
побачив. Тоді запросимо багато людей, щоб цілий 
край сказав, котра з цих дівчат найкраща. Вона 
й буде королевою. 

Брати вихром погналися на конях, а Попелю¬ 
шок пішов пішки, втираючи сльози. „Цілий світ 
буде сміятися з моєї нареченої, думав, — як я по¬ 
кажу її людям?” 

Приплентався ввечері до палати мишки, сів 
та й плаче. Мишка стала його потішати: не жу¬ 
рись і не журись — але як тут не журитись?! 

Над ранок, коли Попелюшок пробудився, миш¬ 
ка вже була готова в дорогу: мала на собі довгу 
вишивану сукню, білий серпанок і рукавички, 
ще й білу парасольку держала в лапках. Сплес¬ 
нула в долоні, і з кутка вибігло дванадцятеро ми¬ 
шок, запряжених у золоту лушпину з горіха на 
коліщатах. Вона сіла в той ридван, дала знак, і 
мишки рушили чвалом. Ридван котиться, а Попе¬ 
люшок поруч із ним чалап, чалап, чалап. Іде, 
сльози по обличчі котяться, а він їх утирає, щоб 
мишка не бачила. 

Приїхали над річку із старим струхлявілим 
мостом. Попелюшок хотів перенести ридван з 
мишкою на другий берег, але вона не дозволила: 
вона поїде мостом. Попелюшок скинув сап’янці, 
закотив штани і вступив у ріку, щоб її перебрес¬ 
ти. Аж тут нараз трісь, бум, ?Ист з гез:\ кта 




гуком завалився. Попелюшок кинувся рятувати 
мишок, але від них не лишилося й сліду. Зате 
на другому березі з'явилася препишна карета, 
запряжена у дванадцять карих коней, а в кареті 
сиділа чудова князівна з золотистими косами. Ус¬ 
міхаючись до Попелюшка, вона запитала: 



— Чи ти мене не пізнаєш? Я — мишка. Злю¬ 
ща відьма обернула мене на мишку, і так дов¬ 
го я мала бути нею, доки якийсь княженко чи 
королевич не схоче зі мною одружитися. 

Попелюшок сміявся і плакав на радощах, а 
тоді сів у карету, і вони поїхали до королівського 
замку. 

А там діялося щось небувале. Брати привезли 
своїх наречених, наїхало багато гостей, прийшли 
мешканці столиці. На кожному розі вулиці стоя¬ 
ли бочки з медом і вином, кухарі пекли волів 
і поросят. На всіх площах міста грали музики. 
Гості співали й танцювали. 

Нараз усе затихло. Чути було тільки тупіт 
дванадцяти коней і торохтіння карети, що блища¬ 
ла на сонці золотом. То над’їхав Попелюшок із 


своєю нареченою-красунею. Вона вихилилася з 
вікна карети і вітала тисячну юрбу шовковою 
хусточкою. 

— Ах, красуня — закричали люди. — Най¬ 
краща! Хай живуть наша королева і її Попе¬ 
люшок! 

Так сказав і сам старий король. Поцілував По- 
пелюшкову наречену і поклав на її голівку доро- 
цінну корону, що сяяла самоцвітами. 

Відбулося таке пишне весілля, якого світ ще 
не бачив. І я там була, мед-вино пила, по бороді 
текло, а в рот не попало... 

Переказала Н. Леонтовиг 


Пояснення-словничок: відьма — чарівниця (угіїсії) ; 
лоскотати — іо Ііскіе; попіл — азкез; влада — 
гиіе; лук — Ьо\у; хмиз — хворост (гігу Ьгапскез, ЬгизЬ- 
игооб); служебка — служниця (таісі-зегуапі); н а 
світанку — зХ йау-Ьгеак; мережка — пеесіїеугогк; 
їхати чвалом — їхати галопом (Іо ^аііор, Ьо зсашрег); 
пряха — зріппег; ш в а л я — зеатзігезз; похнюпи¬ 
тися — Іо кап# опе’з кеаб, 1о Іоок йоут; вихорем — 
— дуже швидко; плентатися — їо Їгшї^е; серпа¬ 
нок — вуаль (уеіі); ридван — карета (саітіа£'Є, 
соасії); струхлявілий — гоїіеп; сап’янці — 
чоботи; самоцвіти — £етз. 



К. ПЕРЕЛІС НА 


Ілюстрація Миколи БУТОВИЧА 


Д Ж И В-Д Ж И В ! 


Їсти хочу! Джив-джив-джив! 
Я сьогодні мало їв: 

Тільки десять комашок, 

Сім вишневих ягідок, 
Дев’ять зерен з колосків, 
Шість цибатих павуків, 

Вісім мушок, два жучки 
И два маленькі червячки. 



/6 


Колосок — еаг, зріке; цибатий 
довгоногий; червячок — июгт. 






















Галина ЧОРНОБИЦЬКА 

ГУСИ 

(Ілюстрація Ніни Мриц) 

Бігли гуси по росі, 
заросилися усі. 

Як прийшли на бережок, 
глянь: за ними п’ять стежок. 



Гусачки загелготали: 

„Стежечки ми протоптали, 
але з нас тече вода”. 

Гуска каже: „Не біда! 

Ми зарадимо біді — 
попливемо по воді.” 

Попливли між берегами, 
били крилами й ногами, 
намочилися усі, 
вже в ставку, а не в росі. 

А як вийшли із води, 
то не бігли хто куди, 
а швиденько, що є сили 
з пір’я воду обтрусили. 

Тут дізнались, що вода 
для гусей не є біда, 
бо по гусячому пір’ї 
легко краплями спадала. 

Ро с а — бе\у; зароситися — стати мокрим від 
роси; намочитися--іо Ьесоше \уєі; обтрушу¬ 
вати — іо зЬаке оії. 


К. ПЕРЕЛІС НА 

НЕ ПУСТИМ! 

(Ілюстрація Оксани Цег елнської) 

Ой ти, зайчику сіренький, 
Ти нам шкоди не роби, 
Маєш їжу он смачненьку, 
Біля самої верби: 

Два качанчики з капусти 
І салатки три листки... 

А в садок тебе не пустим — 
Попсуєш ти нам квітки. 



Бо, поївши, ляжеш спати, 
Наче вдома, на грядках. 

А шкода то! Мусиш знати, 
Поламаєш квіти... Жах! 

І не бігай під парканом — 

Не пролізеш у садок! 

Швидше хрумай свій сніданок 
І біжи собі в лісок! 


К. ПЕРЕЛІСИ А 

СОРОКА 

Довгохвоста, білобока, 

На тинку сидить сорока, 
Поглядає до воріт — 

Рибку там смакує кіт. 

До голівки вже доїв! 

„Ти б хоч це мені лишив!” 
Нурх! сорока із тинка, 

За голівку й до садка! 

Сорока — та£ріе; тинок — огорожа плетена з 
лозини або тонкого галуззя (\уаііІе); інша назва 
— пліт. 








Володимир МА ЦЬКІВ 

НА МИСТЕЦЬКІЙ ВИСТАВЦІ 


Андрійко часто любить переглядати „Свобо¬ 
ду 5 ' та інші українські газети, що приходять пош¬ 
тою до його дому. Останнім часом його зацікави¬ 
ли виставки, про які читав доволі часто статті та 
оголошення. 

— Софійкс, — запитав він свою трохи стар¬ 
шу сестру, — чи ти вже була коли на мистецькій 
виставці? 

— Ні, ще не була, — відповіла Софійка, — 
але мені говорила товаришка, що такі виставки 
дуже цікаві. їх варто побачити. 

— Я питаю, — сказав Андрійко, — бо ось у 
газеті є оголошення, що така виставка має відбу¬ 
тися за тиждень у нашому місті. 

Настав призначений день, і діти враз із бать¬ 
ками пішли на виставку в Народному Домі. 

— Дуже добре! — сказала Софійка. — По¬ 
просім тата й маму, щоб пішли разом з нами її 
оглянути. 

Коли ввечері батько прийшов додому і трохи 
відпочив, діти підійшли до нього і попросили, щоб 
пішов з ними на ту виставку, що про неї написано 
в газеті. Батько погодився. 

Коли Андрійко переступив поріг просторої 
залі, він зразу побачив уздовж довшої стіни столи, 
заставлені різними речами, а на стіні повище сто¬ 
лів образи. На середині залі стояли крісла, на 
яких сиділо вже чимало людей. Один старший 
пластун, що був за впорядника, вказав на порожні 
місця і просив сідати. 

За хвилину вийшов на сцену старший пан, 
привітав присутніх і почав говорити промову. Ан¬ 
дрійко вже хотів бачити, що є на столах, але коли 
промовець заговорив про мистецтво, хлопець по¬ 
чав його пильно слухати. 

Промовець казав: 

,,Є два роди мистецьких творів — народне ми¬ 
стецтво та індивідуальні твори окремих мистців. 
Між ними є деяка різниця, хоч їх творить той са¬ 
мий нарід і всі вони с плодом тієї самої культури. 

Народне мистецтво називається так тому, що 
його творять люди ,,з народу’ 5 , переважно селяни, 
/; хі мають мистецький талант і замилування в та- 
. Лй праці, хоч не мають мистецької освіти. їхні 
г.гжтецькі вироби взоруються на творах їхніх 
предків. Таких творів є в нашому народі досить 
багато, І їх можна побачити майже в кожній укра¬ 


їнській хаті. До українського народного мистец¬ 
тва належать вишивки, килими, писанки, різьби, 
кераміка. Також народні пісні й музика, казки, 
оповідання, прислів’я тощо є творами мистецького 
духа народу. Мистецтво нашого народу триває вже 
тисячі літ. Як доказ може служити трипільська 
кераміка, що її викопують із землі в різних околи¬ 
цях України — її виконувано 4-5 тисяч літ тому. 
Також інші мистецькі твори виконували наші 
предки вже від дуже давніх часів. 

У протилежність до народного мистецтва ін¬ 
дивідуальне мистецтво, як сказано, творять окре¬ 
мі мистці, що мають не лише талант, але й мис¬ 
тецьку освіту. Сюди належить малярство, різьбар¬ 
ство, архітектура, музика, література. 

Щоб хоч дещо з цього показати нашим лю¬ 
дям, а головно нашій молоді, ми влаштували цю 
скромну виставку. На столах побачите такі зраз¬ 
ки народного мистецтва, як вишивка, писанки, го¬ 
рорізьба, різний посуд. Є тут також кілька кили¬ 
мів, що висять на стіні. Таких творів народного 
мистецтва, як музика, казки, прислів’я, танці то¬ 
що не можемо показати на виставці, але ви їх не 
раз слухаєте чи бачите на концертах або набуває¬ 
те в книгарнях. 

Ось на стіні зразки малярства, що їх виконали 
наші мистці-малярі. їх прізвица подані під кож¬ 
ним образом. Трохи далі розміщено низку знім¬ 
ків з ділянки архітектури, тобто стильового будів¬ 
ництва. Ці будівлі, в більшості церкви і дзвіниці, 
стоять на наших рідних землях, тож лише із знім¬ 
ків можна ознайомитися з їх виглядом. Є теж 
кілька знімків пам’ятників, що є творами різьбар¬ 
ства, а кілька таких різьб малого розміру стоїть 
на столах. Є там також збірки музичних творів, 
поезії та повістей. 

Ця виставка — дуже маленька частина на¬ 
шого мистецтва. Мистецькі твори зберігаються в 
Україні в музеях, бібліотеках та в приватних до¬ 
мах, а також і в широкім світі, — всюди, де жи¬ 
вуть українці. Однак, буває, що вороги україн¬ 
ського народу навмисне нищать ці наші цінності 
або їх собі привласнюють і пишаються ними перед 
світом. Ми, що живемо поза межами рідної землі, 
плекаємо також українське мистецтво, бо це скар¬ 
би нашої культури, наша гордість і незаперечний 
доказ, що ми є давнім культурним народом, наба¬ 
гато старшим від деяких інших народів. 

Кінчаючи свої вияснення, відкриваю вистав- 



У ЧЕРВНІ 


Вітаймо ліс. Тут гарно в червні, 
тут співи птахів безперервні, 
а як зозуля прилетить, 
комусь віщує довго жить. 

Її не видно на дубку, 
лиш чути голосне „ку-ку!” 



На пригорку, де сонце гріє, 
вже не одна суничка спіє. 
Та вже і ке одна синичка 
летить до спілої сунички. 


На галяві густа трава, 
навкруг високі дерева, 
а понизу кущі калини. 
Серед берізок три ялини 
запрошують тебе й мене: 
„Вдихай повітря смоляне!” 


В ярку біжить, дзвенить струмок. 
На зиму тільки він замовк, 
Тепер бринить, тепер дзюркоче 
ясного дня і серед ночі, 

У таборі й під час походу 
ми беремо тут свіжу воду, 
струмок дає нам прохолоду, 
він тішить нас і веселить. 


Словничок: Калина £иеісІсг-го$е; береза — 
ЬіґсЬ; ялина — Гіг; с и н и ч к а , пташка - іотШ; 
смоляний — сповнений пахощами смоли-соків, 
що кружляють у шпилькових деревах. 

Питання: 1. У якій країні росте той ліс, що опи¬ 
саний у цьому вірші? 

2. Хто з вас знає, які народні повір’я пов’язані з ку¬ 
ванням зозулі? 





ку та прошу все, що тут виставлено, оглянути”. 

Андрійко дуже уважно прослухав цю промо¬ 
ву. Його все дуже цікавило. Разом з усією своєю 
родиною він докладно оглянув виставку, і багато 
з неї навчився, тим більше, що тато, коли було 
треба, давав пояснення. 

Оглянувши виставку, Софійка й Андрійко по¬ 
дякували батькам за те, що зробили їм таку корис¬ 
ну приємність. 


Виходячи з залі, Андрійко сказав: 
— Малеє і я міг би бути мистцем ? 


Виставка — ехМЬігіоп, треба відрізняти від сло¬ 
ва вистава (театральна) — рї&у, регїотпт&іїсе; інди¬ 
відуальний — особистий, такий, що належить окре¬ 
мій людині ; в з о р у в а т и с я ка чому — брати собі за 
ввір, зразок з чогось; керамі к а — тут: усякий посуд 
— горщики, миски, кухлі (сегатісх, ро’йєгу); горо¬ 
різьба — різьба зверху в дерев: є Де егаг’Гл ? : елі 
прислів’я — ргоуегЬ, гау.пт 




Роман Завадовий 


Ілюстрації Михайла М ИХАЛЕВИЧА 


ПОРЯТУВАВ ГРОМАДУ 


ЯК ІВАСЬ 

Далеко в степах стояло невеличке село, а за 
селом, на роздоріжжі, на дошці був напис: 

Як нам можеш помогти, до села вступай, 

А не можеш помогти — голови не завертай! 

Проходив тут Івась-мандрівник, прочитав 
напис і зайшов до сільської ради. 

— Може б я вам у чому допоміг? 

— А що ти, хлопче, вмієш? — питає його ста¬ 
роста. 

— Як ішов я сюди, — став Івась розказувати, 

— то стрінув чоловіка, що робив дерев’яні ляльки. 
,,Навчіть і мене!” — кажу йому. —Добре, навчу!” 
От, я й навчився робити ляльки. Але мій майстер 
робив малі ляльки, а я став вистругувати великі, з 
цілих колод. Тоді майстер каже: ,,Ти вже мене пе¬ 
ревершив. Нічого я тебе більше не можу навчити. 
Іди собі в світ!” Я й пішов. 

— Потім я стрінув чоловіка, що в казані варив 
клей. „Навчіть і мене!” — „Добре, навчу!” От, я 
почав варити клей. Але мій майстер робив клей для 
дерева, а я придумав такий клей, що придається й 
до заліза. Як ухопить, то наче зубами заціпить! 
Тоді майстер каже: „Ти вже вмієш краще за мене. 
Не можу я тебе нічого більше навчити! Іди собі в 
світ!” І я пішов. 

— А ще що вмієш? — допитуються радні. 

— Потім я зайшов до чоловіка, що робив 
калатала для нічних сторожів. „Навчіть і мене!” — 
„Добре, навчу!” Та він робив калатала невеликі, на 
три молотки, а я став робити на вісім молотків. От, 
майстер і каже: „Ти вже мене перевищив. Не годен 
я тебе чогось навчити. Іди собі в світ!” І я пішов, аж 
ось і до вас зайшов. 

Похитали сумно головами радні, а староста й 
каже: 

— Нічого ти нам, хлопче, не поможеш! У нас є 
три великі клопоти, але не того ти вчився, щоб на 
них раду мати. 

— А все таки скажіть, дядечку, які це клопоти! 

— просить Івась-мандрівник. 

Староста й каже: 

До нашої громадської пасіки внадивсь із лісу 
великий ведмідь: вулики розбиває, бджолу-божу 
робітницю топче, мед вибирає. Що ми вже його не 
лякали й засідки робили — не помагає! Мудрий 
ведмідь, людей нюхом з далека чує. Ось такий наш 
перший клопіт. 

Івась подумав-подумав і каже: 

зпазд. може я ття це знайпураду. Недарма 
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Дядьки п сміх, думали, що це жарти, а Івась 



сказав, щоб притягли йому з лісу дубову колоду, 
узяв сокиру і за три дні витесав з дерева ляльку, 
завбільшки в здорового дядька. Розпоров три 
овечі кожухи, пошив з них великий кожушище та й 
зодягнув ту ляльку, на лоба поклав їй шапку й 
повісив на міцних мотузках у воротях пасіки. Роз¬ 
перся дядько у воротях, не дає доступу до вуликів. 
Узяв Івась відро меду і покропив ним траву від лісу 
до пасіки! 

А тепер спати! — скомандував, і всі полягали 
спати, навіть собак позачиняли в хлівах, щоб не 
гавкали. 

Вранці встають, а біля воріт пасіки перед 
дерев’яним дядьком лежить неживий ведмідь! Це 
знаєте, ведмідь, занюхавши мед, побіг до пасіки і 
став битися з дерев’яною лялькою, що заступала 
йому дорогу до вуликів. Мабуть, не раз кидався він 
на ляльку, а вона, розмахнувшись на мотузках, 
віддавала йому такі могутні штовхани, що ведмідь 
нарешті не видержав і повалився мертвий. 

Люди радіють, Івася по плечах поплескують, 
а він питає: Який же у вас другий клопіт? 

Староста й розказує: 

— По той бік степу, за густими лозами, за 
колючими тернами живуть татари. Є між ними 
один дуже проворний конокрад — ночами з-під 
нашого села з пасовиська краде у нас щонайкращі 
коні. Не можемо оберегтися від нього. Яких уже 
хитрощів не придумували, не помагає. От, 
залишився тепер нам один-однісінький добрий 
кінь, р^шта сама мізерія. Це наш другий клопіт. 




Івась подумав та й каже: — Приведіть мені 
того коня! 

Привели коня, став Івась його гладити- 
пестити, давав йому щонайкращу пашу, напував 
щонайчистішою водою. Полюбив коник Івася. 
Бувало, як пасеться, Івась вийде на дорогу і свисне. 
Коник зараз на той свист прибігає. А Йвасеві того 
тільки й треба. 

Минуло кілька днів. Івась роздобув казана, 
наварив якогось чорного клею та одного темного 
вечора, як ніхто не бачив, намазав тим клеєм спину 
коня й пустив його у степ пастись. Сів під край¬ 
ньою хатою та й наслухає. 



Опівночі прийшов татарин. Підкрався до коня 
і скочив на його спину. П’ятами вдарив коня в боки. 
Добрий кінь пустився чвалом у степ, та нараз серед 
темної ночі від села почувся різкий свист. Кінь 
почув той свист, Івасів поклик, і, ні на що не зважа¬ 
ючи, завернув до села. Бачить татарин, що кінь 
його не слухає, хоче зіскочити та сховатись у траві, 
але щось його не пускає... Так приліпився до 
кінської спини, мов би з нею зрісся... Приніс кінь 
того конокрада просто в руки Івасеві. 

Знов раділо все село, поплескувало Івася по 
плечах, а він уже розпитує про третій клопіт. 

— Це не абиякий клопіт! — каже староста. — Є 
в нашому селі дуже сварлива жінка, Варка. Не 
пропустить нікого повз своє подвір’я, щоб не 
вилаяти та не наговорити неприємної всячини. 
Ніхто не може відучити її від поганої звички. Дуже 
вона дошкулила всьому селу... 

Подумав Івась та й каже: — Якось то буде! 
Спробую з нею завтра порозмовляти. 

На другий день Івась іде повз Варчину садибу 
та й, ніби знехотя, кидає оком на подвір’я. А Варка 
чатує за вікном, їй того тільки й треба. 

— А чого, поганий сину, витріщаєш очища на 
мій двір? Хочеш щось украсти, злодію? — 
закричала баба Варка і, мов чорна хмара, 



понеслася до воріт. Узялась у боки та й як почне 
лаятись, як почне зневажати Івася! Сусідки почули 
крик, повиходили з хат, а як побачили, що то 
Івасик-мандрівник попався Варці на язик, то ще й 
інших покликали. Прийшов і староста, прибігли й 
радні подивитись, як то буде Івась громаду від 
третього клопоту визволяти. 

А Івась нічого не говорить, тільки 
перехилився через тин та й добуває з буряну велике 
калатало на вісім молотків. Поставив те калатало 
проти Варчиних воріт і, як тільки Варка закри¬ 
чить, він зараз з усіх сил зарахкоче. Варка ще дуж¬ 
че розлютилась, ще голосніше закричала, а 
калатало їй ще голосніше відповідало: тарах — 
тарах! 

Як не почали люди сміятись — аж у степ було 
чути! А Варка побачила, що кадатала не перекри¬ 
чить, та й утекла в хату, тільки дверима за собою 
грюкнула. Таки прикоротив їй язика і присоромив 
Івась язикату бабу! 

З того часу Варка кинула погану звичку, бо, як 
бувало тільки засвербить у неї до сварки язик, 
зараз люди виносили калатало, мов яку гармату на 
бойовище. А бувало й так, що тільки хтось крикне 
„давайте калатало!”, а вже баба Варка й утікає з 
подвір’я до хати. Отак за недовгий час втихоми¬ 
рилась і стала спокійною жінкою. Розказували 
люди, що вона навіть сусідці призналась, що 
вдячна Івасеві за таку науку. 

Як же нагородила громада Івася за те, що 
знайшов раду на її клопоти? Івася таки вмовили 
нікуди далі не мандрувати, дали йому хату, поле й 
шматок степу, а як голова сільської ради постарів- 
ся, то обрали на його місце найстаршим у громаді. 

(Пояснення на стор. 2С-і:- типу) 
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Г. ЧОРНОБИЦЬКА 


Ілюстрація Івана БРИКОВИЧА 


ПОДАРУНКИ 


— Що тобі подарувати? 

— Якщо можна, то лопату, 
і лопату, й грабельки. 

Буду грядочку копати, 
грабельками загрібати 

і садити огірки. 


Як покажуться росточки, 
як розстеляться листочки, 
поливатиму, 
доглядатиму. 

Вам і мамі огірочки 
даруватиму. 


Лопата — зЬоуєі, грабельки — таке, росточ¬ 
ки — зргаиіз, сЬііз. 





К. ПЕРЕЛІСИ А 

Гриць у хаті сам-один. 
Скучно ж так сидіти! 
Ходить-дума, щоб то він 
Гарне міг зробити? 



ДОКАЖЕ! 



І прибрати на стопі. 
Підмести у хаті, - 
Він докаже, що й малі 
Вміють працювати! 


Ілюстрації Ніни МРИЦ 

Може, пилочку узять? 
Може - молоточок? 
Краще киці їсти дать 
І пустить в садочок... 



ПОЯСНЕННЯ до „як 

Поясненн я-с ловничок: роздоріжжя — сго$$-\уау; 
стаооста — голова сільської ради, уіііаке сКаігтап; вис¬ 
тругувати — ю ріапе, Іозйаре; казан-котел / Ьоііег /; к о- 
лода - Ьіоск, І 0 £; калатало — сіаррег, прилад з дерев'яни¬ 
ми молотками, яким в У країні нічні сторожі остерігали людей 


І В А С Б...” ЗІ С Т О Р . 21-ої. 

про з и пожежі / Гіге/; внадитися — іо (дії іп іЬе ЬаЬіІ; засід¬ 
ка — атЬи$Ь; лоза — рід верби /озіег/; штовхан — ри$Н; 
конокрад — Ног$е-1іГіег; мізерія — / ті$егаЬ1епе$$/, тут: 
найгірші, нікудишні коні; паша — Гееб; п’ята — йііі; сади 
ба — оселя /Ьоте/; прикоротити —ю зНогіеп, тут: упо¬ 
корити. 
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КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ 

1 І І 1 

ДІВЧИНКА В ЛІСІ 


(Ілюстрації авторки) 



Була дівчинка, що називалася Марія. 
Вона жила під лісом. Раз запитала мами, 
чи може йти до лісу по гриби. Мама сказа¬ 
ла, що може, але близько хати. Марія 
взяла свій плащ і кошик та пішла в ліс. 
Вона зайшла задалеко й заблудила. Вона 
сіла на пеньку і стала плакати. Побачила 
хатку. Пішла до тої хатки і постукала в 
двері. Двері відчинила старенька бабуся. 
Бабуся впустила дівчинку до хати, дала їй 
їсти і поклала спати. На другий день дала 
їй сніданок. Тоді закликала лісничого. Ліс¬ 
ничий взяв дівчинку за руку й завів додому. 
Марія вже ніколи не ходила сама в ліс. 

Ксеня Дяк у н ч а к 
7 років , Монтреаль, Канада 





Отут збудована фігура з 12 патичків. Це — чо¬ 
тири квадрати. Спробуйте забрати 2 патички так, щоб 
із залишених 10 патичків утворилися два квадрати. Чи 
зумієте це зробити? 


ЗАВДАННЯ 



Знайдіть дорогу, що веде до середини лабіринту, але 
таку, щоб не перерізувала жадної лінії. 


РОЗГАДКИ ЗАГАДОК З ЧИСЛА „ВЕСЕЛКИ’’ ЗА 
КВІТЕНЬ 1978 р.: УКРАЇНСЬКІ НАРОДНІ ЗАГАД¬ 
КИ: 1-6: Дощ. ХТО Я? Яйце й курятко. Курка й яйце. 
ЩО ЗА ДИВО? Вершник на коні. ЗНАЙДІТЬ НАЗВИ 
РІК: І/ Дніпро. 2/ Дністер. НАЗВИ ДЕРЕВ: 1/ Дуб. 2/ 
Граб. З/ Сосна. 4/ Каштан. 5/ Осика. 6/ Акація. 7/ 
Модерев. 8/ Береза. ЧУДЕСНИЙ ДІМ : Яйце і к’^ятко, 
ЗАГАДКА /на сторінці \2 -гй/: 








Сценарій і текст: Роман ЗА В А ДО ВИ Ч 
Всепагіо апсіВіогу: Я. 2А VАООУУСН 


Ілюстрації: Михайло МИХАЛЕВИЧ 
ШтігаПот: МусНауІо М УСНА ЕЕМУУСН 


І 



ІЛсгліпідп 



Біля млина на мості перестріли 
Богдана озброєні селяни: — Іди за 
нами! 


У комірці мірошника все виясни¬ 
лося: повстанці проти червоних шу¬ 
кають зв'язку з українською 
армією. 


Селяни сказали: курінь червоних 
ночує на хуторі Чабанівці. Розбити 
його — це розірвати кільце оточен¬ 
ня. 


Оп їЬе Ьгі<і§е пеаг іЬе тії! ВоЬсіап 
епсоипїегєгі а £гоир оґ агтесі 
уНІа^егз, "Роїіош ш,” іЬеу $аі<1 


ЕуегуіЬіп§ Ьесатє сісаг іп їЬе МіБ* 
ієг'іі Ьиі: аті-КесІ §иегі11а£ аге 5еекіп§ 
сопіасї$ шцЬ іЬе ІІкгаіпіап аггпу. 


ТІїе Ке<ї сїеіасЬтет і$ зіауіп^ 
оуєгпі^Ьі аі їЬе СЬаЬапІука Ьатіеї, 
заігі [Не уіІ1а§ег5. То сгикЬ іі теапз іо 
Ьгеак їЬе сЬаіп оГ епсігсіетепі. 



По нараді Богдан вернувся до 
своїх вояків, а повстанці пішли зай¬ 
мати становища в лісі на суміжнім 
горбі. 


Опівночі почався наступ на Чаба- 
нівку з двох сторін. 


Під натиском стрільців червоні 
відступили в сторону лісу, але 
звідти загородили їм дорогу пов¬ 
станці. 


АЇЇег їЬе теегіп£, ВоЬсІап геїигпес] 
Іо ЬІ5 50 ІСІІЄГ 8 , \уЬі!є їЬе §иегіНа5 Соок 
ир рОБІПОПК оп сЬе \уоосієсі ЬШ. 


Аі тісіпІ£ЇіІ ап аііаск \уаз ІаипсЬегї 
оп СЬаЬапІука їгот і\уо зісіез. 


ТЬе Кесїн, ипсіег їЬе ргезаиге оҐ І Ке 
Шїіешеп, геігеаіесі соууапЗз їЬе 
\уоогі$, опіу їо Ье сопґгопіесі Ьу І Не 
^иегІИаз. 
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(Продовження буде) 
(То Ье сошіїшесі) 






























































